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Comoara familiei

Î
n ziua în care Leo Zifkak a devenit proprietarul cutiei muzi-

cale, via]a i s-a schimbat pentru totdeauna. 

Îns\ în clipa aceea, Leo n-avea de unde s\ [tie. Nu i-a stat

nici m\car pentru o clip\ inima în loc de emo]ie atunci când a

luat cutia de la mama lui, a[ezând-o pe propriul birou. Habar

n-avea ce anume ]inea în mâini.

Era încântat, fire[te. Cine n-ar fi fost mul]umit s\ fie noul pro-

prie tar al unui obiect care, timp de sute de ani, a reprezentat o

comoar\ a familiei? Tat\l lui sus]inea c\ locul cutiei muzicale 

ar fi trebui s\ fie într-un muzeu. Numai c\ m\tu[a Bethany 

Langlander i-o l\sase lui Leo prin testament, a[a c\ iat-o acolo,

f\când ca orice lucru din camera lui s\ par\ banal, [i ieftin, [i,

într-un fel… copil\ros.

Cutia muzical\ se afla în posesia familiei mamei lui Leo înc\

de când un str\mo[ îndep\rtat, pe nume Rollo, o adusese acas\

în urma uneia dintre c\l\toriile sale prin lume. („Rollo

Langlander a fost un mare c\l\tor”, spunea mereu m\tu[a 

Bethany, c\scându-[i larg ochii alba[tri, de parc\ a fi un mare

c\l\tor era la fel de spectaculos ca faptul de a fi înghi]itor de

fl\c\ri la circ.)
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Cutia era aproape de m\rimea unei cutii de pantofi [i avea

patru picioru[e scurte. Capacul era neted, de un negru lucios,

destul de banal, cu excep]ia unui inel din argint veritabil, îngust,

de form\ oval\, plasat în centru. Pe fe]ele laterale îns\ erau pic-

tate imagini uimitor de am\nun]ite, [i tocmai asta o f\cea s\ par\

atât de special\ [i de interesant\.

Latura lung\ din fa]\ înf\]i[a un ora[ plin cu case, maga-

zine [i oameni. Latura lung\ din spate era verde, reprezentând

un castel a[ezat pe o colin\, o regin\ într-o rochie albastr\

lung\, un dragon zburând pe înaltul cerului [i un râu [erpuind

în jos, dinspre mun]ii înv\lui]i în cea]\. Una din laturile scurte

înf\]i[a un litoral, cu mare [i nisip auriu. Pe cealalt\ era dese -

nat\ o p\dure, cu arbori înal]i r\s\rind dintr-o mare de fe-

rigi dantelate, iar în penumbr\ p\rea c\ lic\resc dungile

tigrilor.

Leo î[i lu\ cutia [i r\suci de trei ori chei]a aflat\ pe fundul ei,

num\rând în barb\. Unu, doi, trei…

L\s\ cutia jos din nou [i deschise capacul. Cântecul familiar,

armonios, începu s\ r\sune. Mama îl b\tu u[urel pe um\r [i apoi

ie[i din camer\.

Iar Leo r\mase singur cu comoara aceea, care putea la fel de

bine s\ fie o bomb\ gata s\ explodeze.

Muzica încetini, apoi se opri. Leo r\suci din nou chei]a. Unu,

doi, trei. În momentul în care începu muzica, î[i auzi mama robo-

tind de colo-colo prin camera de oaspe]i de al\turi, dup\ care

oft\. Ar fi preferat s\ uite c\ Mimi Langlander, cea mai pu]in

îndr\git\ dintre veri[oarele lui de gradul doi, urma s\ soseasc\ în

vizit\ [i s\ r\mân\ la ei.

Nici mama lui nu se bucura prea tare de vizita lui Mimi. Nu

afirmase cu glas tare a[a ceva, îns\ el putea s\-[i dea seama. În
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ceea ce-l prive[te, tat\l lui Leo, ca de obicei, î[i exprimase foarte

clar sentimentele.

— De ce nu pot Robert [i Carol s\-[i ia fata cu ei în Grecia?

întrebase el, pe un ton imperativ, atunci când vestea despre vi-

zita lui Mimi îi ajunsese la urechi.

— Ea nu vrea s\ mearg\, îi r\spunsese cu calm mama lui Leo.

Nu vrea s\ piard\ lec]iile de vioar\. {i…

Tat\l lui Leo pufnise, exploziv.

— Atunci, trebuie s\ exist\ cineva care s-o poat\ ]ine, nu? in-

sistase el.

— Nu, Tony, nu e nimeni, replicase Suzanne. Ambii ei fra]i

lucreaz\ [i nu pot s\ aib\ grij\ de ea. Gemenele sunt înc\ în

India. Chris [i Kwon locuiesc prea departe. Martin [i Monica

nu pot s\-l ]in\ pe Mutt1 din cauza alergiei lui Martin…

— Mutt? r\cnise tat\l lui Leo. Cine e…?

— Câinele lui Mimi, precizase Suzanne, ridicându-[i b\rbia.

Mimi nu vrea s\ mearg\ nic\ieri f\r\ el.

Tony r\m\sese cu ochii holba]i, f\r\ grai. Apoi, se întorsese

s\-l priveasc\ pe Einstein, respectabilul motan negru care tr\gea

un pui de somn sub fereastr\, mângâiat de un petic de soare.

— O, Mutt n-o s\-l deranjeze pe Einstein, afirmase Suzanne,

încrez\toare. Mutt nu-i decât o chestie mic\ [i dr\gu]\. {i o s\

doarm\ sus, cu Mimi.

Tony scosese un geam\t, iar Leo în]elesese, mâhnit, c\ totul

r\m\sese stabilit.

Tony Zifkak era om de [tiin]\. Era un b\rbat masiv, dezor-

donat, amuzant, ner\bd\tor, care nu avea alte rude în via]\,
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cu excep]ia so]iei [i a fiului s\u. Casa prefera s\-i fie un refugiu

tihnit, a[a c\ detesta orice form\ de intruziune. Cu toate aces-

tea, î[i iubea foarte mult so]ia [i [tia c\, din punctul ei de vedere,

sângele ap\ nu se face. Se n\scuse o Langlander, iar cei din nea -

mul Langlander erau solidari între ei.

{i, dac\ mama n-ar fi fost atât de hot\rât\ — avea s\ cugete

mai târziu Leo, minunându-se de misterele sor]ii —, dac\ mama

s-ar fi dat b\tut\ [i i-ar fi spus tatei, în regul\, din moment ce

asta te deranjeaz\ atât de mult, n-o mai primim pe Mimi, la urma

urmei…

Atunci, poate, cutia muzical\ a m\tu[ii Bethany [i-ar fi p\strat

secretul pentru înc\ al]i optzeci de ani.

M\tu[a Bethany, str\m\tu[a lui Leo, era o femeie durdulie,

cic\litoare, cu ochi de un albastru decolorat, cu obraji moi, [i

pudra]i, [i cu p\rul alb, cre]. Ar\ta complet neschimbat\ de când

o [tia Leo… cu alte cuvinte: de când se [tia el pe lume.

M\tu[a Bethany era cea mai în vârst\ reprezentant\ în via]\

a Langlanderilor [i locuia în vechea cas\ a familiei. În fiecare an

organiza un ceai de dup\-amiaz\, la care î[i invita toate nepoa-

tele [i nepo]ii, împreun\ cu familiile lor (cu excep]ia copiilor mai

mici de cinci ani).

Mama lui Leo se ducea în fiecare an, îns\ tat\l lui nu mersese

niciodat\. Tony declarase deschis c\, în jur\mintele pe care le

depusese cu ocazia c\s\toriei, nu era inclus [i acordul de a se l\sa

plictisit din cale-afar\.

Ceaiul de dup\-amiaz\ se ]inea în camera din fa]\ a casei

m\tu[ii Bethany, unde întotdeauna o mas\ acoperit\ cu o pânz\

alb\, dantelat\, st\tea în a[teptare. Pe mas\ se aflau rulouri cu

sparanghel, sandvi[uri pres\rate cu salat\ verde tocat\ m\runt,
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un pandi[pan cu marmelad\ [i fri[c\ în mijloc, pr\jituri micu]e,

roz [i albe, precum [i omule]i din turt\ dulce, de la cofet\ria

din apropierea casei m\tu[ii Bethany, câte unul pentru fiecare

copil.

Pentru adul]i servea ceai în ce[ti la fel de delicate precum co-

jile de ou. Pentru copii avea limonad\. Limonada era întotdeauna

cald\ [i un pic cam r\suflat\, p\rând c\ ar fi fost turnat\ în pa-

harele verzi, groase, cu destul de mult timp înainte de sosirea

musafirilor.

Ritualul nu se schimba niciodat\, dup\ cum nu se schimba

nimic, niciodat\, în întunecoasa cas\ a m\tu[ii Bethany, cu mi-

rosul ei de draperii [i de lac pentru mobilier, cu aranjamentele

din flori uscate de pe masa din dreptul ferestrelor care d\deau

spre partea din fa]\ a casei, sau cu tic\itul lent [i r\sun\tor al

ceasului din hol al bunicului.

M\tu[a Bethany tr\ise în casa aceea dintotdeauna [i-[i dorea

ca totul s\ r\mân\ exact a[a cum era. Domnul Higgs, gr\dina-

rul ei obi[nuit [i omul bun la toate, avusese b\t\i de cap cu ea

chiar [i atunci când încercase s-o conving\ c\ trebuie înlocuit

vechiul [opron din gr\din\, fiindc\ putrezise într-atât, încât se

l\sase într-o parte. Pân\ la urm\, ea fusese de acord, dar jelise ani

la rând dup\ „dragul ei de [opron vechi”.

— N-a[ fi suportat s\-l v\d cum dispare, ar fi spus ea, înl\cri-

mat\, dar nu pot s\-l dezam\gesc pe domnul Higgs. Este foarte

loial, [i scrupulos de cinstit. {i e atât de bun cu cameliile.

În fiecare an, în timp ce copiii cur\]au pe furi[ ultimele pr\ji-

turi de pe platou, iar adul]ii sorbeau febril din cea de-a doua serie

de ce[ti de ceai c\ldu], m\tu[a Bethany f\cea slalom printre câ-

teva istorisiri preferate din vastul ei repertoriu de vechi în-

tâmpl\ri din familie. Apoi, f\r\ excep]ie, lua cutia muzical\ din
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locul ei obi[nuit, de pe poli]a c\minului, a[ezând-o pe o mas\

scund\, lustruit\, unde s-o poat\ vedea toat\ lumea.

— Acum, r\sucim chei]a de trei ori, nu mai mult, explica ea de

fiecare dat\, adresându-se în mod special copiilor. Nu învârtim

niciodat\ cheia în timp ce cânt\ muzica. Niciodat\ nu ridic\m

cutia în timp ce cânt\ muzica. {i nu închidem niciodat\ capacul

înainte ca muzica s\ se fi oprit.

Apoi, lua cutia în bra]e, r\sucea cheia de trei ori, dup\ care o

a[eza la loc, deschizând capacul. Armonioasa muzic\ începea,

delicat\, suav\ [i stranie. Iar când Leo era micu], întotdeauna

avea impresia c\ vede mi[cându-se umbrele tigrilor, iar oamenii

picta]i danseaz\ în ritmul melodiei.

— De ce nu po]i s-o întorci decât de trei ori? î[i amintea c-o

întrebase, în [oapt\, pe mama lui, prima dat\ când fusese la unul

dintre ceaiurile de dup\-amiaz\ ale m\tu[ii Bethany, prima dat\

când v\zuse cutia muzical\.

— Presupun c\ ar putea s\ se strice dac\ o întorci de prea

multe ori, îi r\spunsese mama, tot în [oapt\. {i nu vrem s\ se în-

tâmple una ca asta, nu-i a[a?

{i Leo scuturase din cap, cu un aer solemn.

În schimb, micu]a Mimi Langlander, care de asemenea o vi-

zita pe m\tu[a Bethany pentru prima dat\ în acea dup\-amiaz\,

rostise cu glas tare, ascu]it:

— De unde [tii c\ po]i s-o întorci doar de trei ori, m\tu[ic\

Bethany? 

Ochii alba[tri ai m\tu[ii Bethany se f\cuser\ mari. 

— Ei bine, a[a mi-a spus unchiul Henry, drag\, r\spunsese ea.

— {i el de unde [tia? insistase Mimi, în timp ce mama ei se

str\duia s\-[i st\pâneasc\ un oftat, iar fra]ii [i surorile ei se strâm-

bau, dându-[i ochii peste cap.
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— Ei bine nu [tiu…

Tulburat\ de acea surprinz\toare întrerupere a ritualului ei

obi[nuit, m\tu[a Bethany o ]intuise cu privirea, nervoas\, pe

Mimi. Apoi, p\ruse s\-[i revin\ în fire.

— Unchiul Henry mi-a l\sat mie cutia muzical\, pentru c\

[tia c\ voi avea grij\ de ea, r\spunsese, în cele din urm\. Mi-a ex-

plicat regulile. Erau scrise chiar [i pe hârtie. }i le ar\t într-un

minut.

A[teptaser\ cu to]ii, stânjeni]i, ca muzica s\ se opreasc\. Dup\

ce r\sun\ cel din urm\ acord, m\tu[a Bethany închisese cu grij\

capacul. 

— Melodia nu s-a terminat înc\, observase Mimi. Nu e sufi-

cient s-o întorci de trei ori.

— Mimi! murmurase mama ei, pe un ton plictisit.

— Dar melodia cânta pân\ la cap\t, dup\ care începea din

nou; acum s-a oprit înainte de sfâr[itul ei, se înc\p\]ânase Mimi.

„Ce tot vorbe[te acolo?” î[i amintea Leo c\ se mirase, în sinea

lui, holbându-se la fata aceea micu]\ [i slab\, care-[i înfipsese

mâinile în [olduri, încruntându-se cu un aer destul de fioros. „E

atât de ciudat\.”

Împurpurat\ în obraji, m\tu[a Bethany ridicase cutia, astfel

încât toat\ lumea s\ vad\ micu]a fâ[ie de hârtie îng\lbenit\, lipit\

de fund, imediat deasupra chei]ei. Hârtia fusese umplut\ cu un

scris înghesuit, [ters de vreme.

— „Important!” citise m\tu[a Bethany, p\truns\ de însemn\ -

tatea momentului. „Se r\suce[te cheia numai de trei ori. Nicio-

dat\ nu se întoarce cheia în timp ce cânt\ muzica! Niciodat\ nu

se ridic\ cutia în timp ce cânt\ muzica! Niciodat\ nu se închide

capacul pân\ la oprirea muzicii!” A[a c\, iat\!
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Cu un aer u[or triumf\tor, dusese cutia muzical\ înapoi pe

poli]a [emineului, a[ezând-o exact în acela[i loc de unde fusese

luat\ mai devreme.

Pe chipul lui Mimi se citea r\zvr\tirea, dar înainte s\ mai

poat\ ad\uga ceva, mama ei se ridicase în grab\ [i începuse s\

spun\ c\ ei chiar trebuie s\ plece.

Leo o mai v\zuse pe Mimi Langlander de vreo dou\ ori în anul

care urmase… de fiecare dat\ când se reunea familia mamei lui.

De[i erau de aceea[i vârst\, abia dac\-[i vorbeau la acele în-

tâlniri. Fra]ii lui Mimi [i surorile ei gemene, cu to]ii mult mai

mari decât ea, erau foarte prieteno[i; în schimb, Mimi nu f\cea

altceva decât s\ se piteasc\ într-un col], cu un aer superior [i

plictisit. Uneori, puteai s-o z\re[ti într-un loc mai întunecat, ci-

tind o carte, cu umerii slabi încovoia]i [i cu genunchii ridica]i

spre b\rbia ei mic\ [i ascu]it\.

— Mimi cânt\ la vioar\, îl informase mama lui Leo. S-a des-

coperit c\ are un talent muzical extraordinar.

„Ca [i când asta i-ar da dreptul s\ se comporte de parc\ le-ar

fi superioar\ tuturor celorlal]i” comentase Leo, sup\rat, în sinea lui.

Anul acesta el n-o mai v\zuse pe Mimi Langlander de la cel

care se întâmplase s\ fie ultimul dintre ceaiurile oferite de m\tu[a

Bethany. Se încrunta numai când î[i aducea aminte.

Ca de obicei, m\tu[a Bethany b\tuse câmpii, cu voio[ie, de-

spre trecutul familiei Langlander, din care f\ceau parte [i Rollo

Langlander, c\l\torul prin lume, dar [i fermec\toarea, scanda-

loasa Alice Langlander, care cânta la harp\, dar ajunsese s\ plece

cu o trup\ ambulant\, în timp ce to]i ceilal]i se foiau, zâmbind cu

polite]e sau privind în gol. Îns\ atunci când, în sfâr[it, î[i cobo-

râse vocea [i ajunsese s\ povesteasc\ despre p\c\tosul ei de unchi

George, cei mai mul]i dintre copii, inclusiv Leo, începuser\ s\-i
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acorde aten]ie. Tuturor le pl\cea s\ li se povesteasc\ despre un-

chiul George, ru[inea familiei.

P\c\tosul de unchi George era cel mai în vârst\ dintre cei trei

fra]i. Fratele mijlociu era Henry, faimosul unchi Henry, cel care-i

l\sase m\tu[ii Bethany cutiu]a muzical\. Cel mai tân\r dintre ei,

n\scut cu doisprezece ani mai târziu decât Henry, se numea

John, [i era tat\l m\tu[ii Bethany.

George fusese un b\iat încânt\tor, ar\tos, preferatul p\rin -

]ilor lui. 

— Îl iubeau la nebunie pe George, spunea m\tu[ica Bethany,

cl\tinând din cap. Îi avea la degetul mic.

Vorbea de parc\ ar fi v\zut totul cu propriii ochi, cu toate c\

nici nu era n\scut\ în vremea aceea.

Unchiul George crescuse [i devenise egoist [i lene[, povestea

m\tu[a Bethany, în vocea ei blând\ sim]indu-se necazul [i deza-

probarea. Azvârlea banii ca pe ap\, începuse s\ parieze la cursele

de cai [i nu era în stare s\ se ]in\ de un serviciu. Ap\ruser\ chiar

[i zvonuri cum c\ ar fi avut probleme cu poli]ia! La scurt timp

dup\ moartea tat\lui s\u, George fugise de acas\, l\sând în urm\

o gr\mad\ de datorii; [i, de atunci, nu mai fusese v\zut vreodat\.

— I-a frânt inima s\rmanei lui mame, suspina m\tu[a Bethany.

A murit [i ea, la pu]in timp dup\ aceea. Tata era copil pe-atunci,

înc\ mergea la [coal\. Dar fratele mijlociu, Henry, a promis c\

o s\ aib\ grij\ de el; [i asta a [i f\cut.

B\trâna se oprise, cu privirea înce]o[at\ în gol. Cu toat\ pu-

terea voin]ei, Leo ar fi vrut s-o fac\ s\ uite de unchiul Henry

m\car o dat\, [i s\ vorbeasc\ despre altceva.

Pentru un timp destul de îndelungat, avusese impresia c\

dorin]a avea s\-i fie îndeplinit\. Dar apoi…
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— Unchiul dumitale Henry l-a ]inut pe tat\l t\u la [coal\, apoi

la facultate, nu-i a[a, m\tu[\ Bethany? intervenise Mimi Langlander,

având pe chip un aer de interes nevinovat, total discordant cu pri-

virea r\ut\cioas\, piezi[\, pe care-o aruncase în direc]ia lui Leo.

{i, cu ochii limpezi]i dintr-odat\, ca [i cum tocmai ar fi fost în-

toars\ cu chei]a, m\tu[a Bethany încuviin]ase cu o înclinare a

capului, zâmbise, apoi se avântase în relatarea pove[tii Minuna-

tului Unchi Henry.

„Mersi, Mimi”, replicase Leo, în gând, în timp ce st\tea s\ as-

culte povestea deprimant\ a lui Henry, care, cu altruism, mun-

cise [i se îngrijise de fratele s\u, John, îi pl\tise toate datoriile

fratelui cel p\c\tos, George, nu se c\s\torise niciodat\, dar fusese

un unchi plin de bun\tate pentru copiii lui John (în special pen-

tru Bethany). Apoi sfâr[ise în mod tragic, înecat, la doar trei zile

dup\ ce primise ceasul muzical gravat, ca r\splat\ pentru munca

lui de dou\zeci [i cinci de ani la banc\.

M\tu[ica Bethany suspinase, înduio[at\, întinzând mâna spre

fotografia cu ram\ argintat\ care-l înf\]i[a pe unchiul Henry pe

vremea când era copil, [i care era a[ezat\ al\turi de alte zeci de

fotografii vechi de familie pe dul\piorul de lâng\ scaunul ei.

Mâhnirea lui Leo se accentuase.

— Uite, continuase m\tu[ica Bethany, ridicând fotografia [i

cl\tinând din cap cu un aer blajin. Chiar de pe vremea când era

tân\r î]i puteai da seama ce fel de om avea s\ devin\. Un

adev\rat domn. Iar Leo este imaginea lui în oglind\. Imaginea

leit\.

{i-[i îndreptase o privire aprobatoare spre Leo, str\lucind de

bucurie.

Verii lui Leo începuser\ s\ chicoteasc\ [i s\ se înghionteasc\

între ei. Leo se foise pe scaun, sim]ind cum îi arde fa]a de ru[ine.
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Nu i se p\rea nicidecum c\ ar fi sem\nat în vreun fel cu b\iatul

de demult, care-i privea cu seriozitate din rama sa oval\,

îmbr\cat în haine de mod\ veche, încheiate pân\ sus, cu urechile

u[or dep\rtate de ]east\ [i cu p\rul pom\dat, piept\nat cu c\rare

pe mijloc. În mod clar, spera c\ nu seam\n\. Dar, ca de obicei,

mama lui murmurase c\, poate, exista o asem\nare, iar m\tu[a

Bethany insistase, sus]inând c\ asem\narea era una puternic\.

— Ochii, precizase ea. Ochii hot\râ]i, de om responsabil.

Mimi Langlander izbucnise într-un hohot de râs aspru, strident.

Leo gemu încet doar la amintirea întâmpl\rii. De ce trebuia s\

semene el cu bietul unchi Henry, care, cu siguran]\, nu avusese

parte în via]\ de nici m\car o clip\ de amuzament? Dac\ tot era

vorba s\ semene cu cineva, de ce n-ar fi putut s\ arate precum

chipe[ul, încânt\torul unchi George?

Cu toate c\ [tia, în adâncul sufletului, c\ nu avea nimic în

comun cu unchiul George. Nu era vorba doar despre înf\]i[are.

Leo [tia c\ era cuminte [i responsabil, întocmai ca unchiul Henry.

El lucra din greu pentru [coal\. Nu pierdea niciodat\ antrena-

mentul la fotbal. Nu era impulsiv ori nesocotit. Oamenii îl l\udau

mereu pentru cât era de matur [i de ra]ional.

Fie c\ fusese crescut astfel, fie c\ a[a îi era firea. În orice caz,

n-avea ce s\ fac\.

Tocmai de aceea, lui i se p\ruse întotdeauna c\ povestea un-

chiului Henry era foarte deprimant\. {tia cum s-ar fi sim]it dac-ar

fi fost în locul lui Henry Langlander.

S-ar fi sim]it prins într-o capcan\. Dar chiar [i-a[a, s-ar fi

comportat întocmai ca unchiul Henry. Exceptând partea cu îne-

cul — cel pu]in a[a spera.

Fire[te, Leo nu-i spusese niciodat\ vreo vorb\ m\tu[ii Bethany

despre toate astea. Nu protestase niciodat\ atunci când ea îl 
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comparase cu Minunatul Unchi Henry. Ea nu i-ar fi în]eles

câtu[i de pu]in sentimentele.

M\tu[ica Bethany nu lucrase niciodat\, [i niciodat\ nu se

c\s\torise. Nu avea nici animale de companie, fiindc\ a avea grij\

de un animal însemna pentru ea o grij\ în plus. Niciodat\ nu

înv\]ase s\ conduc\ un automobil. Nu era interesat\ s\ c\l\to-

reasc\. Nu citea c\r]i, pentru c\-i provocau dureri de cap.

Tat\l lui Leo era de p\rere c\ o astfel de via]\ ar fi condus

spre nebunie oricare persoan\ normal\, îns\ m\tu[a Bethany

era, în mod evident, destul de mul]umit\ de faptul c\-[i petrecea

zilele privindu-[i vechile albume cu fotografii [i urm\rind con-

cursuri televizate de cultur\ general\.

De fapt, în timp ce privea la televizor s-a petrecut totul: a în-

cetat, f\r\ zarv\, s\ mai respire, la vârsta de nou\zeci [i patru de

ani, cu mâinile durdulii, micu]e, împreunate în poal\ [i cu ceaiul

r\cindu-se într-o ce[cu]\ delicat\, pe masa de lâng\ ea.

M\tu[ica Bethany avusese parte de via]a cea mai lini[tit\ [i

mai plictisitoare pe care [i-ar fi putut-o imagina cineva. Nu-[i

asumase niciodat\ vreun risc, nu se l\sase îngrijorat\ de ceva

anume. Mama lui Leo sus]inea c\ tocmai de aceea avusese o via]\

atât de îndelungat\, supravie]uindu-le ambilor ei fra]i, cu toate

c\ era cea mai vârstnic\ dintre ei. Ea mai spunea c\ m\tu[ica

Bethany nu murise în adev\ratul sens al cuvântului, ci doar ru-

ginise, pu]in câte pu]in.

A[a c\ Leo n-avea nici m\car un motiv pentru care s\ cread\ c\

un lucru, oricare ar fi fost acela, aflat pân\ atunci în posesia

str\m\tu[ii Bethany, ar putea fi, în vreun fel, primejdios ori ne-

lini[titor. {tia totul despre ea, motiv pentru care-[i imagina c\, [i în

cazul cutiu]ei muzicale l\sate mo[tenire, era valabil acela[i lucru.

Dar, desigur, nu era a[a.
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